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CTPAX TA HOT'O II0O3HAYEHHA B JIABHbOBEPXHbOHIMEIIBKIH
MOBI

V cmammi npoananizosano o00He 3 HAUMACMOMHIWUX HAUMEHY8AHb CMPAXy 6
oasnvosepxuvonimeywkit mosi: for(h)ta, forhtu. Busnaueno cemanmuuny cmpyxmypy for(hta,
forhtu na ocnosi demanvnoco ananizy oasmuvosepxnvonimeyvroi nam smku Tatian “Gospel
Harmony ”; susienerno, wjo mexanizmom ixHb020 CeManmuyHo20 po36UmKy € memagpopa.

KitouoBi cioBa: cmpax, HaumeHy8aHHs, CUHOHIM, O0d8HbOBEPXHbOHIMEYbKUL Nepioo,
CeMAHmMuKa, emoyis.

The article analyzes one of the most frequency denominations of fear in Old High
German language: for(h)ta, forhtu. Defined the semantic structure for(h)ta, forhtu based on the
detailed analysis of Old High German literary monument Tatian “Gospel Harmony ”; found that
the mechanism of their semantic development is a metaphor.

Key words: fear, denomination, synonym, the OIld High German period, semantic,
emotion.

[Tompu po3mairy, 3MiCTOBHY, CaMOOYTHIO HAyKOBY CIAIIMHY JIHTBICTUKHA e€MOMLIN ix
CEeMaHTHKa MPOJIOBXKY€E MPHUBEPTATH yBary 0araThbOX CydacHUX ydeHHX [3; 6; 4; 7], mo MoxHa
MOSICHUTH  0araTroruiaHoOBICTIO, 0araTOTpaHHICTIO, TAEMHUYICTIO 00 €KTa  JTOCIIJKEHHS.
[TpuHarigHo 3rajaeMo Ipaii eMOTIONOriB-QYHAATOPIB Y TOMY YUCIi MOHOTpadii, TOKTOPChKi 1
KaHIUAATChKl JAMcepTallii, cTyAitoBaHHs, HaykoBl aopooku b. Kirepmana, O. M. lankinHoi-
®enopyk, B. T. Kocona, E. JI. Hocenko, C. b. bepnizona, O. 0. M’sarkoBoi, B. 1. IllaxoBcrkoro,
1O. [I. Anpecsna, B. T'. T'aka, B. 1. XensBic, A. BexOunpkoi, M. A. Kpacascskoro, B. L.
Kapacuka, O. I1. Bopo6iiosoi, C. B. 'magro, M. B. I'am3toka, H. 1. boiiko, I'. I. [Ipuxoasko Ta
IHIIMX MOBO3HaBLIB. Bifg3Havaroun y nux mpausx psiji OpUriHaIbHUX CIIOCTEPEXKEHD, YBAKAEMO,
M0 JUIs OTPUMaHHS OO0 €KTHBHIIIMX pE3yJbTaTiB JOLIIBHO 3alydaTH TaKOX JiTepaTypHi
nam’sITKM  TEpeKIaJalbKoro XapakTepy, OCKUIbKM “TIiepeKkiaj caMe XYJI0KHbOIO TECTy
3aJMINAEThCA [IAPMHOI0 TOHKOI Marepii 4M IUIOUIMHM, J€ Mpolec KOMYHIKalii ‘“‘aBrop —
nepekaagad — PEeUMITiEHT” BKIIOYAE 1€ W Taki 1i KOMIOHEHTH, SIK OCSTHEHHS BHYTPIIIHBOTO,
[JIMOMHHOTO, TAEMHUYOTO0 W MPUXOBAHOI'O CMHCIY, 1[0 HOTO CUTHANI3y€e TMCUXOTHI OKPEMOTO
aBTOpa, MO3HAYECHHH JI0 TOTO XK 1€ ¥ HalllOHAJTFHUMHU PUCAMU CITIJIBHOTH, IO ii BIH PENPE3CHTYE
y cBoeMy TBOpi” [8, c. 4]. ToMy 3aBmaHHAM L€l CTATTi, Yepe3 OOMEXKEHICTh 1i 00csry, Oyne
aHaJ i3 OCHOBHMX TIO3HAYeHb CTpPaxy Yy pakypci TpaHcmauidHoi (Bim umat. translatio —
nepeHeceHHs) iHopmallii, mojaya siKoi 3aBXJIM 3yMOBJIEHAa METOI0 KOMYHIKAaTHUBHOI'O MPOIIECY.
VYV cBitm koHuenuii B. B. Jlemeupkoi mnepexiageHuii TEKCT € aJalNTHBHOIO MOJAEIUIIO,
PEJICBaHTHOIO “CTEPEOTUITHHM OYiKYBAaHHSM HOCIiB MOBH i KyJIbTypu penmmienta” [5, c. 4]. Ha
npomy T “Gospel Harmony” Tariana, 30epiratoum KyiabTypHY crenudiky KiIacu4HOI
(aHTHYHOT) TpamuIlli, BOJHOYAC BIATBOPIOE TPAAMINI HIMEILKOTO €THOCY CHBOI JIaBHUHH,
BIJIMOBia€ WOTO AYXOBHHUM 1 IyIIEBHUM MOTpedam 1 3amutam. [agaeMo, 1m0 HEBiAOMHUUN
nepekyiajay, sIKU| MpaiioBaB i3 1HIIOMOBHUM KYyJbTYpPOJIOTITYHHUM MaTepiajioM, 3MII MOBHOIO
MIpOI0 peaji3yBaTh CEMaHTHYHI MOJIMBOCTI M TOHKOIII JaBHBOBEPXHBOHIMEIBKOI JEKCHKH,
nepeaaTH eMOTUBHHM 1/ UM €KCTIPECUBHHM e(PEeKTH MepIoTBOpY: 00pa3HicTh, 00pa30TBOPEHHS,
CHMBOJTIKY, ‘‘CMHUCII TOTO, III0 TPOJUKTOBAHO 00KECTBEHHUM HaTXeHHsIM ™ [2, c. 70].

SAx Bimomo, Tatian ym Tarian — 11e XpUCTHSHCHKUM MUChbMEHHUK-amnoJoreT I cTomiTTs,
sakuil 00’ eqHaB yci wotupu €Banrenii: Big Cestoro Martsis (58 — 68 pp. Big P.X.), Big Cssitoro
Mapxka (53 — 65 pp. Bixg P.X.), Big Cesitoro Jlyku (60 — 61 pp. Big P.X.), Bix Cestoro loanna (60



— 90 pp. Bim P.X.) B equnHy po3moBiab, un JliaTecapoH, SIKUM IOCIyTOBYBaJIacs CHpilichKa
[IepKBa IPOTATOM JEKUIBKOX CTOJNITH i SKMH BIUIMHYB Ha CTAQHOBJIEHHS KAaHOHIYHOTO TEKCTY
Hogoro 3amosity. He 3Baxaroun Ha Takuii po30ir y moeqHanHi €BaHreniii mMix co0oro: B
€anrenii Bix CB. MatBisa migkpecatoeTbes Tor (akt, mo Icyc € Meciet, mpo sSKOro nucaiu
npopoku Craporo 3amoBitTy; B €Banrenii Big CB. Mapka HaroJouryerbcs Ha MPUPOAHIN CHIIL,
BunHKax Icyca; B €Banrenii Bix CB. JIyku akneHTy€eThCs J0JIcbka npupoaa Icyca Xpucta (arp.
“nomazanuk”), Moro mo6oB 10 6mmxHboro; B €anrernii Bix CB. loaHHa PO3IOBIZA€THCSA PO
boxxectBenne nmoxopkenns Icyca-bora, HapoKEHOTO B MJIOTI, OO YMEPTH SK JKEpTBa 3a TPiXu
mozactsa [9, c. 14-15], BoHM Bce % MMOCTaBJICHI y BiAMOBIAHICTh OAHA A0 OJHOI, IX CIIBICHYBaHHS
BIINIOBi/1a€ KOTHITUBHUM CTEPEOTHIIaM Iepekiiagadya TariaHa, OCKIIBKHM 3aJMIIAETHCS B MEXax
HOPMH — TOTO CTaHAapTy, SKHH CckiaBcs ab0 B MOBHOMY KOJEKTHBI, a00 Ha OCHOBI
nepeKIaganbKoro A0CBiay. “BHYTpilIHbOI0O, HEBI EMHOIO SIKICTIO OYIb-SIKOTO CY/DKCHHS € Te,
II0 BOHO MICTUTh B €001 3B’A30K 31 3MICTOM YCiX MOMJIMBHX CYO €KTiB Mi3HaHHS, YCIX
MOJKJIMBUX CTaHIB peueit Ta yciX HeoOXigHHX yMOB. LI CyKymHICTh yCiX MOMJIHMBHUX CyO’€KTIB,
CTaHIB pedell Ta HEOOXITHUX YMOB KEPYETHCS OJHUM 3arajbHUM 3aKOHOM — 3aKOHOM
Henpotupivus” [10, c. 442]. BiaxwieHHsS BiJ 3aKOHY HEMPOTHPIUYsS MEPETBOPIOETHCS Ha
HEBIAMOBIAHICTE MIXK CTEPEOTHITHUMH YSBICHHSIMH TIEpEeKIaada mpo yCTPii )KUTTEBOTO CBITY
Icyca i Moro yuniB i peanbHuM cTaHOM peueil. Taka HEBiAINOBIZHICTH MOXe (iKCYBATHChH SIK
cBoepigHe mpotupivus. [lepexianad, TakuM YUHOM, Mae ‘“‘OanaHcyBaTH’ MK HOPMOIO Ta
JEBIaHTHICTIO, POOUTH MPaBUIbHUIA BUOIp, MIABOJUTH BUX1IHY MOBJICHHEBY CUTYAIIIIO MiJ] ACSKI
HOPMATHUBHO 3yMOBJICHI €TaJlOHM, TOOTO 3aJMINATHUCA B MEXKax CTEPEOTHMI3allil SK CTOCOBHO
BUXIZHOTO TEKCTYy, TaK i CTOCOBHO JIYXOBHOTO M E€MOIIHOTO /JOCBiTy MOBHOTO KOJICKTHBY.
Ockinpku “Gospel Harmony” € He TUTbKM “‘CTHIIICTHYHOIO OOpOOKOIO”, a i MepeKIanoM-
ajanraniero, To He Oyae mepeOUTbIICHHSIM CTBEP/XKYBaTH, II0 CEMAaHTHKAa BHXIJHOTO TEKCTY
3a3Hajlia MEBHUX SKICHUX 1 KUIBKICHMX 3MIH. IcTOpis, Ha ’Xanb, 3aMOBUye TOW (HakT, SIKy
CTpaTerito 1 TakTUKy oOpaB CBOro 4Yacy JaBHbOBEPXHBOHIMEI[bKOMOBHHMH mepekianady,
npamroroun Haja Jliatecaponom. Ilpore me He Tak i CYTTEBO, TOJIOBHE, IO 3HAYUIU C064,
€KBIBAJICHTU SKUX BIH PENPE3eHTYBaB y MEpeKIai, Ul TUX JIIOJEH, Kl nepuwumu iX NO4Uynu
piaHOI0 MOBOIO? Y po3pi3i TaKOi MOCTAHOBKH MPOOJIEMHU JOCIIKyBaHA CIIOBECHA IIApUHA TEKCTY
€ KpEeaTUBHUM HPOJAYKTOM BTOPUHHOI MOBH, $5iKa, OE€3YMOBHO, € MOBON CENeKMUBHOIO,
BUULYKAHOIO, YHOPMOBAHOIO, eMAlOHHOIO.

Iepeiinemo 0 GBI ETaIBHOIO aHATI3y 3asBJIEHOT B Ha3B1 CTATTI MPOOIEMH.

KinbkicHe BuBueHHs MacuBy “Gospel Harmony” Tariana (~96 THC. CIIOBOBXHBaHb)
3acBIIUy€ BIJHOCHO HEBUCOKMHM PO3BUTOK Yy CKJIaJl TOJs IMO3HAUY€Hb HETaTHBHUX €MOLIN
HaliMeHyBaHb i3 3HaueHHAM “cTpax”. Ii mosHauaroTs 3aranom 45 crnoBodopm (CD) (i3 358 CD
ycix HeraTuBHUX emoTHBiB): imennukoBi C® forhta (12), forhtu (4); moximui forhtale s3i
3HaueHHsM “0o0s3ki” (1), gotforht 3i 3Hauenusm “Goro6ossui” (1); miecairui forhten (8), forhtun
(5), forahta (3), forhta (2), forhti (2), forhtet (2), foruhtun (1), uorahten (1), forhtanten (1),
giforhtun (1), forhtan (1).

3 ormsaay Ha JIHTBICTHYHY cratuctuky, forhta 3ycrpivaerbcss B 152 Bumamgkax:
makcuMmanpHui TokasHuk — 35200 — nemonctpye Relativpartikel der [13]. Taka kinbkicTh
MOLIMPEHHS MOJIiICEMaHTa MOXKe OYTH 3yMOBJIEHA HE TIJIbKUM M HE CTIJIbKM CaMOI0 JIEKCEMOIO,
CKIJIBKH 11 CEMaHTHYHHM CTAHOBJICHHSM, PO3BUTKOM, MPAarMaTHKOK, TEMATHUKOIO, KYIbTYpHO-
ICTOPUYHHUM >KaHPOM, BTOPHHHICTIO (pemiriiiHoi) moBu. Skmo B Ockapa Illane imrocTpoBanuit
IMEHHHK BJKHBAETHCA TUTbKK Ha mo3HaueHHs 1) Furcht, 2) Schrecken [15, ¢. 213], To B Pynonbda
[TroTreiixens — takox i Ha mo3HaueHHs 2) Angst, 4) Abscheu, 5) Stauen [16, c. 57]. do nux
snauens . Kebnep nonae me i 4) Befiirchtung, 5) Entsetzen, 8) Ergriffenheit, 9) Angstlichkeit
[12]. Orxe, MOxHA KOHCTATYBaTH, IO KUTBKICHO pUpOIIeHHs ceManTuky forhta 3a ocranni 100
pokiB (kiHenp XIX — kiHenp XX cT.cT.) 30UIbIIMIIOCH Bix 2,5 mo 4,5 pa3iB, a y Mexax XX
cromtts — B 1,8 pasu. Taki “peBosromniifHi CTpUOKK CeMaHTHUKH, OYEBUIHO, TIOB s3aHi 3 HOBUMHU
TEXHOJIOTISIMU Ta METOJIaMU 0OPOOKH BEITMKOTO MacHBY (haKTOJOTIYHOTO MaTepialy: IHTYiTUBHA
¢ikcaris 3Ha4eHb Yy JaBHIX JITEpaTYpHUX MaM ATKaX HEHTpali3yeTbcs, BIATaK pe3yiIbTaTH



CTalOTh OUTBII O0’€KTHMBHMMH (BIPOTIAHICTh MOXHMOKHM “TEXHIYHUX IMporpam’ Hapasi BCe IIe
3aJIMIIA€ETHCA aKTyaJ'IBHOIO).

Busnaroun nominyBaHHs cepen 3asHaueHMX C® 371e01IbIIOro cakpaabHUX BiATIHKIB,
3YMUHUMOCS (3 ypaxXyBaHHSIM 1HIIMX CJIiB) JIMIIE Ha KJIFOYOBHMX CJIOBaX Ha MO3HAYEHHS CTpaxy,
00s13H1, HECMUTMBOCTI, TIepesiKy, 3auByBanus: forhta, forhtu.

Xpownosoriuno forhta, forhtu 3’ssunocs B nimerpkiii MoBi y VI cT. sk an’exTuBHMI
JepuBar 31 3HaueHHsAM “00s3HB” [11, c. 291-292]. CnoBo Oysj0 aKTUBHO Y)KMBaHUM Yy BCIX
repMaHCHKMX MOBax Ha IMO3HAYEHHs JABOX 3HaucHb: 1. “seelenregung der pflicht und riichsicht
gegentiber einen hoheren (erhabenen) wesen oder {iberhaupt hoherem”; 2. “Gefiihl des
Bedrohtseins durch eine bestimmte Gefahr od. ein bestimmtes Ubel”. “Furcht kann auch
kollektiv sein, Angst ist eher individuell. Das Gefiihl Furcht ist “meist intensiver als das durch
Angst ... bezeichnete”, “der Grund kann ... auch weniger konkret zukunftsbezogen oder im
Glaubensbereich auf nicht rational Fassbares gerichtet sein” [14, c. 303]. Tumogi criosy4eHHs i
nosutii forhta, forhtu y BucioBtoBaHHSIX MpHU3BENH, HA HAITY TYMKY, 10 YTBOPCHHS MPSIMUX i
MNEPCHOCHUX 3HAYCHb i3 [leKiJII)KOMa CHUHKPCTUYHUMHU CEMaMHu, L0 rpyHTyBaans[ Ha TaKux
CCMAHTUYHUX O3HaAKax:

(1) “sOentexenns, 3auByBanHs~ (1.1) mosiBa HezemHuX icToT y Xpawmi: Thanan tho
Zacharias uuard gitrubit thaz sehenti, inti forhta anafiel ubar inan. Quad thé zi imo thie engil:
ni forhti thu thir, Zacharias, uuanta gihorit ist thin gibet, inti thin quena Elysabeth gibirit thir
sun, inti nemnis tha sinan namon lohanem (2, 4); (1.2) panroBa mosiBa HE3EMHOI CAKOYOI ICTOTH
(Anren) y Binkputomy noii: Quam thara gotes engil inti gistuont néh in, inti gotes berahtnessi
bischein sie: giforhtun sie in thé in mihhilero forhtu (7, 6); (1.3) 3xiiicuenns npoporrsa boxkoro
aronuni: Uuard tho forhta ubar alle iro nahiszon, inti ubar allugibirgu ludeno vvurden gimarit
allu thisu uuort (4, 13); (1.4) Bubip 60ro06053K01 JIFOAUHHU 3 METOIO AKICHOI 3MiHH 36MHOTO OYTTSI
Thaz uzan forhta fon hentin unsero fiianto arlaste thionomes imo in heilagnesse inti in rehte fora
imo allen unsaren tagun (4, 16);

(2) “meGesmeka, 3arposa xutTio” (2.1) 3 O00oky MmokHOBhaais: Tho her gihorta thaz
Archelaus richisota in ludeon after Herode sinemo fater, forhta imo thara faren (11, 3); (2.2) 3
6oky Hapoay Herodias fareta sin inti uuolta inanarslahan, ni mohta: forhta then liut, uuanta her
inan habeta samaso uuizzagon (79, 2-3); (2.3) 3 6oky cesiernoro: Sama Herodes uuollenti inan
arslahan, forhta imo uuizenti inan rehtan man inti heilagan, inti hielt inan inti gihorentemo /imo
thaz hér managu teta, inti lustlihho horta inan (79, 2-3); (2.4) 3 6oky BoasHOI ctuxii: Mit thiu
thaz tho gisah Simon Petrus, fiel zi thés heilantes knevvun inti quad: argang fon mir, uuanta /h
suntig man bin, truhtin. Forhta bifieng inan inti alle thie mit imo uuarun in thero fisco fahungu
thie sie tho gifiengun (19, 8); (2.5) 3 6oky moBiTpsiHO1 cTuxii: Gisehenti hér tho uuint mahtigan
forhta imo, inti soher bogonda sinkan riof quedanter: truhtin, heilan tuo mih! (81, 4);

(3) “ctpax, smuByBanusa” (3.1) HOoBe mi3HaHHs cakpanbHOi cuun: Gifieng tho alle forhta,
inti mihhilosotun got sus quedante: bithiu mzhhil uizago drstuont in uns, inti bithiu got uzisota
sines folkes (49, 5); (3.2) Brpy4anHs B mporecH x)HUTTs i cmepti: Arquamun tho alle mihhilero
forhtu, inti gibdt in thrato thaz iz nioman ni uuesti (60, 17); (3.3) npomienns rpixis Her tho
arstantenti sliumo fora in nam thar hér analdg inti gieng in sin hiis mihhilosonti got. Inti forhta
bifieng sie alle, inti mihhilosotun got (54, 8); (3.4) senennst uynec Inti vwurdun gifulte forhtu sus
quedante: uuir gisahumes vvuntar hiutu. Diurisotun got, thie thar suliha qiuualt gab mannun
(54, 9); (3.5) comianbue npaBonopymenHs: Mit diu tho gihorta Pilatus thiz uuort, mer forhta,
inti ingieng abur in thaz thinchus inti quad zi themo heilante: uuanan bistu? Ther heilant ni gab
imo nohhein antuurti (197, 7);

(4) “3nuByBanus, nepensk” (4.1) danpmuse BipoBuenus Quad tho zi in glihnessi inti
bilidi, bithiu uuanta gilimphit simbolun zi betonne, nalles zi bilinnenne. Sum tuomo uuas is
sumero burgi, thie nie forhta got inti man ni intriet (122, 1-2); (4.2) o3Haku HaOIMKCHHS KiHIIS
CBITY (Bil{HH, TOJIOZl, MOp, 3€MJIETPYCH, ITOYATOK XBOpOO, BiICYTHiCTH Jt0O0BI) After thiu quad
her in imo selbemo: oba ih nu got ni forhtu noh man ni intratu, thoh uuidoru uuanta mir heuig
ist thisu uuitua, girihhu sia, min odouuan zi iungisten quementi mih refse (122, 2).



Buxonsun 3 TUnoBHX pedepeHTiB CTpaxy, MOXXHAa BHOKPEMHUTH TPU OCHOBHI TpYyIHU
neHotariB. Ilepwia Tpyna BKIIOYAE cakpanibHi JI€HOTATH, YMi IOBIJOMJIEHHS BUKJIMKAOTh
HEeraTUBHY peaklilo W nepexuBaHHs iHauBina: thie engil, gotes engil, truhtines engil, heilant,
(Christ) truhtin, got; pemnpesentantamu Opyzoi TPymud € TakK 3BaHa COLIaJbHO aKTHBHA
0COOHUCTICTh, BUMHKH SIKO1 3yMOBIIIOIOTH IOSIBY HETaTHBHOI €MOIlil CTpaxy B TPeThOi OCOOM:
Zacharias, Herode, Archelaus, Simon Petrus, Pilatus; mpems rtpyna — 1e BiacHe
KoMyHikaTuBHa cutyauis: thaz sehenti, gihorta, thiz uuort, gisehenti, uuolta ... ni mohta.
3aBIsSKH UTIOCTPOBaHIN CeMaHTHUHIM AUQEpeHIliamii cmpax mocTae pajiie He K MCUXIvHe, a K
pauioHanbsHe, Oionoriune, couianbhe. [Ipy oMy MOXHA CIIOCTEPIraTH AiaJIeKTHYHY B3aEMO/III0
BCIX TPbOX YMHHMKIB, XOYa YacTKa KOKHOIO 3 HHUX KOpEIIOBATUME 13 3arajbHUM pIBHEM
PO3BHUTKY OCOOMCTOCTI SK 010JI0T1YHOI, COUialIbHOI, AYXOBHOI iCTOTH. Y pakypci NpUKIaaiB i3
NPEJUKAaTUBHUMHU  cI0BOGOpMAMM Ccmpax HAMaramTbes “TpuOOpKaTH”  BOJIOHTATUBHO
pedepeHTH Tepiioi Tpymu JACHOTATIB, MO MOXKE CBITYUTH, 3 OJHOTO OOKY, MPO BUCOKUU
CaMOKOHTPOJIb IaHOTO HETraTUBHOI'O MOYYTTSl, 3 1HILIOrO, — PO BiJICYTHICTH ITOYYTTIB B3araji, 4u
JMIIe MOYyTTs cTpaxy, Hanpukian: Inti quad im thie engil: ni curet iu forhten, ich sagen iu
mihhilan gifehon, ther ist allemo folke, bithiu uuarta giboran ist 7u hiutu Heilant, ther ist Christ
truhtin in Dauides burgi (6, 2). Ilepen6a4yaemo, mo cakpanbsHi pedepentu (thie engil) pozymiroTh
HOPUPOJY PO3IJISAYBAHOIO HETaTUBHOTO IMOYYTTS, YCBIAOMIIIOIOTH YCIO HOro HIKiAJIUBICTH IS
JIOAWHU, TOMY ¥ “‘IepenporpaMoBYIOTH” IIOACBKY CBIJIOMICTH THIOBOIO (POPMYIIOFO-
KOHCTpYKIIi€ro ni curet iu forhten.

3araioM cmpax CpuiiMa€eThCsl TaBHBOIO JTFOIMHOIO SIK JKUBA, BEJIETCHChKA 1CTOTA, KOTpa
icaye cama 1o co6i (uuard tho forhta ubar alle). Bin — arpecusnuii, cunpnuii (forhta anafiel
ubar inan, mahtigan forhta); mapamerpuuno ob6iiimae noackkuii opranizm (mihhilero forhtu),
IPOHUKAE B HHOTO, IIIKOM 3aroBHIo04H ioro (vwurdun gifulte forhtu). “Tlosenutenem” crpaxy,
OUYEBH/IHO, BBAYKAJIM BUILE 3a3HAYECH] BUIIIE CaKpallbHI peEepeHTH.

IcHye nymka, mo cmpax y cydacHi HIMEUBKOMOBHIA KyJIbTypl OLIHIOIOTh
aMOIBaJICHTHO: HETaTHBHE BIJHOIICHHS IMOB’SI3yIOTh 13 HECHPUSATIMBUMHU YHUHHHKAMH, SK1
1030aBJISIIOTh CIIOKOIO; MO3UTHUBHE — 31 CTATYCOM aBTOHOMHOCTI, 110 YIOAIOHIOETHCS JHOACHKIN
KUATTEMISIBHOCTI [1, ¢. 3].

ITini0’emMo MiACYMOK: y CTpaxoBi € HE3JIaMHE E€HEpreTUYHe sJpo, 3aBISIKH SIKOMY BiH
BUKOHY€E (DYHKIIII0 OXOPOHHHKA BIYHOTO, HOPMATUBHOI'O B ICTOPUYHOMY CTAHOBJIEHHI 1HJIUBIJA
K OCOOMCTOCTI, CUTHANI3y€e IMPO HEMOBHOTY 3HaHb [aBHbOI JIIOJUHM NPO HABKOJUIIHIN 1
HeOECHUH CBITH, TrajibMye ii HEOOMIpKOBaHI BYMHKH, 110 MOXYTb KOILITYBAaTH 1HOJAI HAaBITh
KHUTTS; TUM CaMUM, MOTO OHTOJIOTIYHUM MIJIPYHTSIM € HE MIHJMBE, a BiYHE, IO MiITPUMYE
3B’SI30K TeHepallii, HapoiB, HaIlii.
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